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汉泰情感心理程度表达对比—以“得”、“ จน(/ tɕon/)”为例 
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引言 

在日常生活中，用于表达情感心理程度的词语或相关的结构颇为丰富，比如：将程

度副词“很”、“非常”、“特别”、“最”放到需要表达程度的词语前面，或者有的后来某

些词语开始转变发展为表程度功能的词语，如：“死”，以及通过固化的句式结构，

“得”、“จน”(  tɕon/)字句增强其所要表达的内容。汉泰两种语言均有上述提到的相关

程度表达结构，尤其是程度副词，在语义层面，两种语言基本上能够对应出来，只

不过存在位置上的差异。同样 “得 ”字表程度结构也有可对应的相关词语，

“จน”(  tɕon/)。本文将探究的重点内容是“得”与“จน”(  tɕon/)情感心理程度表达方面的

用法，及使用情况。 

1) 脊背上太阳烤，胸脯下钢板烫，热得他汗如雨下，头晕眼花。（人民日报） 

ABSTRACT 
Each language has its own unique characteristics of degree 
expression. Whether expressing positive or negative feelings, 
these can be conveyed through language. Words involving 
emotional categories such as joy, anger, sorrow, and fear are 
particularly embodied in emotional-psychological verbs and 
emotional-psychological adjectives. This paper aims to 
investigate the expression of emotional-psychological degree in 
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two languages revolve around the content of abnormal 
expressions. 
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2) ขอ้แรกผมกลวัหนาวครบั และเกาะฮอกไกโดก็ขึน้ช ือ่ลอืชายิง่นักเร ือ่งความหนาวจบัขัว้หวัใจ ข

นาดหนา้รอ้นทีค่นโตเกยีวรอ้นจนแทบจะตอ้งแกผ้า้นอน ทีฮ่อกไกโดกลบัเย็นสบายพอๆกบัดอ

ยอา่งขางของเราตอนเร ิม่เขา้หนา้หนาว(นิตยสารดฉัิน ) 

划线词语程度表达的意思：热得要赤裸裸/脱下衣服睡觉。 

上述例子展示了不同人对“天气”感受的表达程度，体现出个人对相同事物的主观

体验的多样性。例如，每个人对疼痛、快乐、紧张或满意的感受程度各不相同。通

过分析这些差异，我们不仅可以揭示各国人民在情感心理程度表达上的特点，还能

探讨影响他们对同一情境的感受差异的因素。 

本研究基于中国 BCC 语料库和泰国 TNC 语料库，探讨汉语中“得”和泰语中

“จน”(  tɕon/)在句中作为增强情感心理程度的功能。研究旨在揭示这两个词语在表达

程度方面的结构、含义和功能，并比较两者之间的异同点。希望通过这一研究进一

步了解增强情感心理程度表达体标记的使用情况。 

进入探究表达程度的体标记之前，本文先从汉泰语两种语言对该结构的内部进

行阐述，出现于“得”、“จน”(  tɕon/)前后段的词语或短语代表了哪些功能及含义，是

否有特定的要求，这样有助于对这两种语言的情感心理程度表达展开分析。 

在汉语学界中，许多学者已对“得”字句的句法功能进行过研究。通过文献回顾，

我们发现“得”字句在汉语中可用于形成多种句式结构，包括状态补语、程度补语、

结果补语和比较句等。这与汪昌松（2024）的研究相呼应，汪昌松主要分析含有“得”

字的可能补语、状态补语和结果补语，并探讨了这些结构在句法层面的合并情况。

基于相关理论，进一步了解显示，这些结构中的动词主要用于引入动作或状态。尤

其在程度补语中，“得”字后通常跟随形容词短语以表达程度。然而，在实际语言使

用中，我们也观察到程度补语中的“得”字句后面可以由动词短语充当。 

宋文辉（2021）对状态补语和程度补语中“得”的意义和语法性质进行分析得出，

无论是表结果还是描写功能，两类补语中“得”后边都是“补足语”成分，此外还从分

析中发现“得”自身已具备内部标记功能，这一点也许能支撑为何该语法结构受到语

义或状语修饰的限制，即不可加上其他体标记词（李临定，1963）。状态补语和程

度补语比一般的动结式的终结性更为凸显，另外为能更具体区分，且避免对含有“得”

字补语之间产生歧义，在使用的过程还得靠语境来确定，而不是单从“得”自身的功

能。如果与形容词结合使用，“得”字结构的性质只能理解为表程度和或状态的补足

标记。与“得”、 “จน”(  tɕon/)结合后显现出的情感心理程度表达，这种表达与述语的

类型紧密相关，例如，徐睿和王文斌（2005）将心理动词分类为六种：情绪类、情

感类、感知类、认知类、意动类及使役类。这些心理动词在句法层面上不仅能够清

晰地显示该动词的特征，而且还展现出连续统的现象。这说明这类动词的性质从形

容词逐渐转变为具有动作性的动词 

除此之外，经考察相关文献后发现，“得”字句与一些词语结合后已形成固定的构

式化，如：胡承佼、潘晓军（2016）指出“V+得+像义词+什么+比况助词”结构，目前

已形成一种构式化的表达，这一点跟人们在日常生活中高频使用某些语言的习惯性

有关。他们还发现该结构的功能表达具有虚泛比拟，因言者无法对某些现象进行具

体描述说明，“什么”在句中泛指一种增强状态的表达，凸显述语情态的程度性。 

使用频率最多的其他表达情感心理程度的结构还有，“X 得要命”最初该结构表示

使生命丧失，由动词“要”与名词“命”组合在一起，后来逐渐演变为主观程度的表达。

在句法层面上，该结构可充当句中的谓语、定语、补语、宾语，甚至还能独立使用。

此外，它还可以与一些副词组合，加深程度的表达。“X 得慌”结构的经历也相似，最

初表示心理状态的转变，后期逐渐演变为表示性状程度的用法。其次，该结构搭配



   MANDARINABLE: Journal of Chinese Studies 
Nawanan Woraditnitiwaraatorn 

 

126 
 

的词语主要从感受类动词逐渐变为强调程度的词语，语义色彩随之而发生显著的变

化，即从贬义转变为褒义。在语法功能上能充当定语、补语和宾语，甚至在某些情

况还具备形容词化的用法。再比如：“X 得很”与“X 得不行”两种高程度表达的结构，

在语义和语用层面更多的用于增强动作或行为的程度，跟其结构搭配的述语更偏向

于消极的含义。（张凯倩，2018；张谊生，2018；薛也雨，2022）。从上述的研究

结果可以发现，含有“得”字固化结构的语义主要对述语程度加深，而且“X”通常与心

理、情感动词搭配使用，这是因为这些动词本身具有可量度、主观性感受的特征，

正如周敏莉、梁爽（2023）对“X 成啥了”异态程度补语类型进行过考察，他指出表达

高程度的部分，可用于陈述说话人的语气、双方互动的感叹，重点是抒发自己当时

的情状。有关上述的具体例子如下： 

3) 记得我妈说过我小时候她看着我扯着嗓子哭,我爸又不让她抱我,她心疼得要

命 。（微博） 

4) 俗话说得好,“人是铁饭是钢,一顿不吃饿得慌”。（微博） 

5) 太冷了，手脚冰凉，连洗脸刷牙都觉得冻得不行。（微博） 

 例 3“得要命”、例 4“得慌”及例 5“得不行”主要增强前面述语“心疼”、“饿”、“冻”

的程度。因此，本文所考察的情感心理程度的表达与人们抒发感情、心理方面的词

语密切相关。 

 针对含有“得”构式的研究，还有丁加勇、谢樱（2010）采用构式语法理论对

“A 得 C”中的“C”表程度加深的结构进行分析。在使用的过程，该结构的意义取决于

说话人对表达内容的主观看法和理解。正如文中举出的例子，形容或说明一个人脸

红的程度时，不同的说话者联想到的“脸红”的程度并不完全相同，有的可能认为像

蛋黄、西红柿，有的则认为像猴屁股等。他们通过 A 引起的状态，对 C 描写出具体

程度加深的内容，换言之，表程度的含义是由整个句子结合之后表现出来。我们还

从中发现，如果构式中 A 部分的形容词或者动词是积极含义的词语，而 C 加深的内

容是消极，最终整个结构的含义仍表示积极的。总之，“A 得 C”单独的“C”在很多情

况下，并不可能直接表达程度加深的意义，而当它与“A”和“得”字结合后才具备表该

功能的特征、最终的含义。具体的含义类型及语义特征，本文将在下一章节深入探

讨。 

在泰语中，“จน”（  tɕon/）也用于增强人们的状态或感受的程度 ,Namonrut 

Yamwong（2020）通过对比汉泰语多项补语，探讨其结构的顺序与特征。文中提到

“得”字程度补语的功能，后面若出现补语，一般要把述语重复一遍，而在泰语中可

以直接放在后面，不需要再重复。如果单独出现，该词没有实在的意思，需要放在

述语或谓语后面才出现具体的意思，汉语中“得”后面的内容通常跟前面述语密切相

关，即动作行为、状态的情状趋势。本文的研究主要考察情感心理程度补语内容的

内部，旨在了解汉泰语对情感心理程度的表达情况。具体例子如下： 

6) โทรทศันเ์คร ือ่งหน่ึงวางอยูบ่นโตะ๊ ขา้งเคร ือ่งทอเสือ่ของแม่ ฉันดใีจจนท าอะไรไม่ถกู นอ้งเล็กเข ้

าไปลบูคล าโทรทศันอ์ยา่งลมืตวั ทนีีเ้ราไม่ตอ้งไปอาศยัดทูีบ่า้นอืน่อกีแลว้  (ชวีติเด็กรมิน า้กบัป

ลาไทย) 

7) คณุเกลยีดจนไม่ยอมใหอ้ภยัผมเชยีวหรอืบวั (ในรอยรกั) 

8) ใกลเ้ทีย่งเขา้มาทกุท ีแดดรอ้นจนคอแหง้ กระหายน า้จนน ้าลายเหนียว (ไปเยีย่มอาม่าทีเ่มอืงจนี 
- 2552) 

 上述划线部分，对应翻译出来的意思是，例 6“高兴得不知该怎么做”、例 7“恨

得不肯原谅”、例 8“热得口渴”。句中“จน”（  tɕon/）用法与功能跟汉语一样，后边的
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内容主要对其前面位置的述语增强程度。值得注意的是，两种语言中不仅含有增强

句中述语的程度，而且还能表示该述语的结果。 

研究方法 

本文将基于中国 BCC 语料库1，与泰国 TNC 语料库2对“得”、“จน”（  tɕon/）搜集到的

跟情感心理程度表达的事件场景进行考察研究。对情绪的程度表达：从内部非心理

状态引发出的情感。人们对高兴、伤心、紧张或害怕等，或受到某些自然现象或外

界刺激的影响而引发出的情状，或对外部事物的判断而引发出的感受。 

这些情感心理程度的表达以主观化为主，大家对同一件事情的感受并非相同，

或如果相同的，那些感受也不完全一致，比如：看一部伤感的电影时，大部分人都

会感到郁闷、伤心，有的人可能会哭，有的人则没有流眼泪。同样伤心，但对伤感

所反映出的状态或程度却存在一定的差异。 

我们将按照上述划分出的几种事件场景对汉泰情感心理程度表达进行研究，结

合语料库找出具体的例子来阐释说明，最后再找出两种语言中的各种事件场景的情

感心理程度表达的异同点及特征。 
 

研究结果及探讨 

“得”、“จน”（  tɕon/）情感心理程度表达结构的含义特征跟前面搭配的述语密切相关，

这一个部分会影响到整个结构的语义指向。 

根据实际生活中，基本的情绪可分为负面和正面两部分。前者概括到高兴、对

某个人或事物的喜爱，后者涉及到伤感、难过，对某个人或事物的不满等。与“得”

或“จน”（  tɕon/）表达上述内容的情绪词语，常见的有“爱”、“高兴”、“笑”、“恨”、

“紧张”、“哭”。经语料库的考察，出现在这些词语后面的程度表达内容，汉语的有

如下： 

9. 爱  

9.1. 傻小子，中原的女子即使爱得要命也不会说出口的。（憋憋汉家女） 

9.2. 在他的弱智康复心中，那些孩子爱他爱得不行，只要一见他的身影，甚至    

仅仅只听到他的脚步声，就嬉笑蹦跳大声欢呼：“李大大，来了！”。（人

民日报） 

9.3. 女儿是个麻子脸歪嘴，更爱得不像话。（红尘静思） 

9.4.  听我说，高寒，我曾经爱你爱得快疯掉。(聚散两依依) 
 

10. 高兴 

10.1. 当教练对我说：“平雅丽，你获得了本次奥运会女子跳远金牌。”我高兴得

一下子蹦了起来。（人民日报） 

10.2. 没想到这电话一拨过去，四个家庭竟都高兴得一夜未眠。（文汇报） 

10.3. “啊！”芳子高兴极了，简直高兴得不会用言语形容。（建校纪念日） 

10.4. “北京的每个人都好，梦华和天蓝都快有小宝宝了！全家都高兴得不得

了…”(望夫崖) 
 

11.  笑 

11.1. 圣诞帅哥！你好歹当时笑得一下子没换过气来就是的。（微博） 

                                                           
1 中国语料库网站使用北京语言大学语言智能研究院研发的 BCC通用语料库 
2 国家电子计算机技术中心与朱拉隆功大学语言学系共同研发的 TNC:Thai Nation Corpus-第三版语料库 
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11.2. “没什么，做了一件好事，心情愉快。”她笑得一脸灿烂，还轻哼着小曲微

舞着身形。（冤家） 

11.3. 真是维妙维肖，笑得不能再笑了。（福建日报） 

11.4. 她也笑起来，笑得与他一样疯狂。（梦中情人） 
 

12. 哭 

12.1. 刚才看了一个视频，感动的哭得一塌糊涂。（微博） 

12.2. 叶亦深只顾着飞奔，完全不知道背上的温妮莎正哭得不可开交，背上湿热

的泪水他还以为是温妮莎禁不住天气懊热而产生的汗水。（面具） 

12.3. 母亲不用说，早已哭得不成人形，连我和爱珠也被卷入情感的风暴，莫名

其妙地从头奉陪到尾，泪流满襟。这时我已稍懂世事，至少可以在大人日

常的谈话及神色中，知道又要准备逃难了。（智慧之旅） 

12.4. 黎紫苑看看其他两人哭得令人心酸，于是认命的招招手。（紫苑花开） 
 

13. 恨 

13.1. “外公，人不犯我、我不犯人，人若犯我，我保证加十倍奉还！”闻言，白

先令恼恨得一口气险些喘不过来。（藏爱记事） 

13.2. 她恨得一定要他死。她夜夜都记得这件事、这种恨、这般恨、这个人。

（四大名捕斗天王之纵横） 

13.3. 安纯平恨得不停磨牙。“你到底想怎样？”反正她的身材就是这样，他不爽

吗？聂霁收起嘻笑，换上认真的神情。（乱见钟情） 

13.4. 它真是对姨奶奶恨得不能再恨了，在沙发上它站不起来，便冲姨奶奶使劲

叫，叫得身子都侧了过去。（大卫·科波菲尔） 
 

14. 紧张 

14.1. 祝荣华没有再说，其实他早就厌恶上挂了，小西早已对他颇为警惕，这也

使他紧张得难受,背心感到一阵阵发凉，呼吸急促。（水国志 2） 

14.2. 女贞赶紧转过了脸。女贞在忙乱的脚步声中被携上了轿，然后就紧张得麻

木起来，从隆中山自家那泥巴茅屋的门槛，跨入马背巷这高墙深院的门槛。

（阴阳碑） 

14.3. 大家看照片还以为我们正享受呢，实际上心里紧张得不行，怕不合他们要

求，难以过关。（都市快讯） 

14.4. 温九姑再次使出“闻风散”，她一双水泡眼一霎不霎的盯着丁天仁，她身后

的红儿更是睁大双目，紧张得透不出气来！丁天仁眼看温九姑半晌没有说

话，忍不住道……。（玉辟邪） 

从上述例子来看，对“爱”、“高兴”、“笑”、“哭”、“恨”、“紧张”等情状的心理程

度表达内容非常丰富，只是各种程度表达的高低各不相同，有的比较高、有的比较

低、有的较为极端，也有的在现代汉语当中已经形成一种固化的结构，比如：“要

命”、“不行”。此外，我们还从中发现这些情感心理程度表达通常涉及到“比喻”、“异

常”或“极端”相关的内容，有时也会通过具体的动作行为增强前面述语的程度。例如：

例 9.4“爱得快要疯掉了”、例 10.1“高兴得一下子蹦了起来”、例 11.4“笑得与他一样疯

狂”、例 12.3“哭得不成人形”、例 13.3“恨得不停磨牙”、例 14.2“紧张得麻木起来”等。

这一部分是汉语中各种情感心理程度表达的情况，而泰语的有如下： 
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15. รกั（爱） 

15.1. เพลนิครบั ผมยนิดมีากทีรู่จ้กัคณุผมมคีวามรูส้กึดงันี ้รกัคณุเขา้แลว้เป็นไร รกัจนคล ัง่ไค

ลจ้รงิจงั(รวมคอลมันข์องเพ็ญแข ลิม้ศลิา)  

泰语：รกัจนคล ัง่ไคลจ้รงิจงั  

字面义：爱得发狂认真。 

意思：爱得发狂。 

15.2. อนัทีจ่รงิก็ไม่แปลกหรอกครบั ตามสถติแิลว้อาการทางใจประเภทรกัจนถอนตวัไม่ขึน้อะไ

รพวกนีจ้ะหมดไปกอ่นถงึปีทีส่ี ่(เร ิม่ตน้ทีค่นสองคนเจอกนั) 

泰语：รกัจนถอนตวัไม่ขึน้ 

字面义：爱得拔身体不上。 

意思：爱得无法自拔。 

15.3. ญาตมิติรจงึมากนัพรอ้มหนา้ เพือ่รว่มเป็นสกัขพียานงานววิาห ์ขอใหส้ามภีรรยารกักนัจน

แก่ชรา ใหท้รพัยเ์งนิทองไหลมาเทมา พรอ้งทัง้เกยีรตบิรวิารงานกา้วหนา้ 

(ความรูเ้ร ือ่งจนีจากผูเ้ฒ่า)  

泰语：รกักนัจนแก่ชรา 

字面义：爱到老。 

意思：爱得白头偕老 

15.4. แฟน ขอใหใ้จเย็นไวก้อ่น เพราะน่ันเป็นความคดิทีผ่ดิ ลกูไม่ไดผ้่านประสบการณ ์หรอืมคีวา

มคดิเหมอืนกบัเรา แถมยงัก าลงัรกัเขาจนหน้ามดืตามวั (รวมคอลมันไ์ม่มแีตง่นิตยสารดิ

ฉัน)  

泰语：รกัเขาจนหน้ามดืตามวั   

字面义：爱他得脸黑眼模糊。 

意思：爱得无法自拔。 
 

16. ดใีจ（高兴） 

16.1. เขา้ทมีชาตจินีแลว้ วนัที ่13 กรกฎาคม พวกเราก าลงัฝึกซอ้มเตรยีมแขง่เอเชยีนเกมสก์นัอยู่

ขา่วก็ออกมาวา่ปักกิง่ชนะโหวต พวกเราดใีจจนน ้าตาคลอ (รวมคอลมันข์องสภุาณี 

ปิยพสนุทรา นิตยสารพลอยแกมเพชร)  

泰语：ดใีจจนน ้าตาคลอ 

字面义：高兴得眼泪盈眶。 

意思：高兴得热泪盈眶。 

16.2. เธอเขา้ขา่ยเป็นหมวยสาวขาวสวยเซก็ซีท่เีดยีว เธอเขา้มาทกัดว้ยความดใีจจนประกา

ยตาเตน้ระรกิวบัวาว (หลวิลูล่ม) 

泰语：เขา้มาทกัดว้ยความดใีจจนประกายตาเตน้ระรกิวบั 

字面义：进来打招呼高兴得眼睛闪光。 

意思：高兴得眼睛出闪光。 

16.3. เฮย้ หลดุแลว้เวย้ยย ขาฉันรอดตายแลว้ ซเีดยด์ใีจจนออกนอกหน้า ฮ ึคนพูดค าน้ันตอ้งเ

ป็นฉันสถิงึจะถกู (love land หััวใจกิก๊ก ัก๊คูร่กัอลวล)  

泰语：ดใีจจนออกนอกหน้า 

字面义：高兴漏出脸。 

意思：高兴得脸都漏出来了。 

16.4. เขาดใีจจนเนือ้เตน้พอรูว้า่บรษิทัมทีนุใหเ้ขา้เรยีนในจงัหวดั ซ า้ยงัเป็นหวัโจกชวนเพือ่น ๆ 

ตามไปดว้ย เด็กหนุ่ม (เด็กก าหรา้แห่งสวรรค)์  
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泰语：ดใีจจนเนือ้เตน้ 

字面义：高兴得肉跳。 

意思：高兴得肉都颤抖。 
 

17. หวัเราะ/ยิม้（笑） 

17.1. เจา้ชายหนุ่มสาวพระบาทไปทีพ่ระแกล หนา้ตา่ง ไม่พูดอะไร กล ัน้หวัเราะจนตวัส ัน่ 

(ภทูยา…นครแห่งหวัใจ)  

泰语：กล ัน้หวัเราะจนตวัส ัน่ 

字面义：憋笑得身体发抖。 

意思：憋笑憋得全身发抖。 

17.2. แลว้ถา้มนีอ้งอกีจะใหช้ ือ่อะไรละ่ ขนุแขง้หรอืขนุเขา่ แลว้ถา้มพีีน่อ้งผูห้ญงิจะชือ่อะไรวะเน่ีย เ

ลาขลุย่หวัเราะจนหน้าแดง (หวัใจขีอ้ายของนายยรีาฟ)  

泰语：หวัเราะจนหน้าแดง 

字面义：笑得脸红。 

意思：笑得脸都红了。 

17.3. พวกผูใ้หญเ่ป็นอยา่งนีท้กุทเีลย คณุปู่ ฟังแลว้ก็มอีาการตดิคอขึน้มาโดยกระทนัหนั ส่วนคณุ

ยา่นิจทีเ่ดนิตามหลงัมาหวัเราะจนน ้าตาไหล 

泰语：หวัเราะจนน ้าตาไหล 

字面义：笑得眼泪流下来。 

意思：笑得眼泪都流下来了。 

17.4. เธอแน่ใจเหรอวา่จะใหพ้วกเราถา่ย ซนัเซถามดว้ยสหีนา้แปลกๆ แน่ใจสจิะ๊ แน่ใจทีซ่ ูด้เลยยย

 ฉันยิม้จนหน้าบานเป็นจานดาวเทยีม (Idol boy หลอ่ซา่สใ์สกิก๊หวัใจยยัตวัยุง่)  

泰语：ยิม้จนหน้าบานเป็นจานดาวเทยีม 

字面义：笑得脸是卫星通信。 

意思：笑得脸跟卫星通信一样大。 

 

18. รอ้ง（哭） 

18.1. เตีย่มองหนา้แม่และดฉัินสลบักนัไปมา จบัมอืเราไวด้ว้ยกนัทัง้สามคนบบีคอ่ยๆ เพราะคงไม่มี

แรง พยายามเปลง่เสยีงพูดกบัแม่จบัใจความไดว้า่ บอกความจรงิกบัดาวเสยีท ีท าใหแ้ม่รอ้ง

ไหจ้นพูดไม่ออก(รวมคอลมันข์องเพ็ญแข ลิม่ศลิ)  

泰语：รอ้งไหจ้นพูดไม่ออก 

字面义：哭得说不出。 

意思：哭得无法说出话来。 

18.2. แม่จ าไม่ไดว้า่เจา้นกนอ้ยตวันีเ้ขา้มาอยูร่ว่มชายคาตัง้แตเ่มือ่ใด คะเนเอาวา่คงจะเป็นระยะที่

นางเอาแตก่อ่นรอ้งไหจ้นลมืขา้งขึน้ขา้งแรม  (เธอรกัฉันไหม) 

泰语：รอ้งไหจ้นลมืขา้งขึน้ขา้งแรม 

字面义：哭得忘了上弦下弦。 

意思：哭到忘了时间 

18.3. เห็นแสงเดอืนแสงตะวนั แลว้เราจะท าอยา่งไรละ่ เราจะเดนิทอ่งหายไปในความมดื กลงัจนหวั

หด ตวัสัน่ รอ้งไหจ้นไม่มนี ้าตาเหลอื (แมวด าในสวนสชีมพู) 

泰语：รอ้งไหจ้นไม่มนี ้าตาเหลอื 

字面义：哭得没有眼泪留 

意思：哭得没眼泪了。 
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18.4. ใชเ้ชอืกในลอนผูกกบัขือ่ แลว้ยนืบนโตะ๊เหล็ก รอ้งไหจ้นปากตาบวมไปหมดไม่ไหวแล้

ว (รวมคอลมันข์องรณานิตยสารดฉัิน) 

泰语：รอ้งไหจ้นปากตาบวมไปหมดไม่ไหวแลว้ 

字面义：哭得嘴眼全都受不了。 

意思：哭得嘴眼都肿起来了。 
 

19. เกลยีด（恨） 

19.1.  คณุเกลยีดจนไม่ยอมใหอ้ภยัผมเชยีวหรอืบวั (ในรอยรกั) 

泰语：เกลยีดจนไม่ยอมใหอ้ภยัผมเชยีวหรอืบวั 

字面：恨得不愿意原谅。 

意思：恨得无法原谅。 

19.2. มารสิาหยดุไปครูห่น่ึง เธอไม่รูจ้ะอธบิายใหร้นิเขา้ใจถงึความรูส้กึทีเ่ธอมตีอ่แอมมเิลยีไดย้งัไ

ง มนัไม่ใชอ่ารมณเ์กลยีดจนไม่อยากเห็นหน้า  (วุน่นักฉันหลงรกัคณุแวมไพร1์) 

泰语：เกลยีดจนไม่อยากเห็นหน้า 

字面义：恨得不想见面。 

意思：恨得不想再见面了。 

19.3. เสยีงนีเ้สยีงทีฉั่นเคยโหยหาขณะเดยีวกนัก็เกลยีดจนจบัใจ (My tricky 

love…เทใจรกันักวางแผน1) 

泰语：เกลยีดจนจบัใจ 

字面义：恨得抓心。 

意思：很得很、恨得不行。 

19.4. อยา่งไม่บดิพลิว้ แมว้า่บางทจีะแอบแหวะๆ กบัรสชาตขิองมนัก็ตาม แตภ่าวตักลบัรบัมะนาวใ

นตวัฉันไม่ได ้เขาเกลยีดมะนาวจนเกนิกว่าจะยอมกนิมนัแมซ้กัหน่ึงหยด 

(ใตฟ้้าพรา่งดาว) 

泰语：เกลยีดมะนาวจนเกนิกว่าจะยอมกนิมนัแมซ้กัหน่ึงหยด 

字面义：恨柠檬得无法吃它一滴。 

意思：恨得无法把它吃下。 
 

20. ตืน่เตน้（紧张） 

20.1. ในกลุม่คนหน่ึงกลุม่ ยอ่มมคีนทีเ่พยีบพรอ้มไรท้ีต่ ิและคนทีย่งัขาดคณุสมบตั ิบางคนกา้วออ

กมาแมจ้ะมั่นใจในตอนแรก แตพ่อเจอค าถามกลบัตืน่เตน้จนพูดอะไรไม่ออก 

(งานเขยีนระดบัอดุมศกึษา-วทิยานิพนธ)์ 

泰语：ตืน่เตน้จนพูดอะไรไม่ออก 

字面义：紧张得说什么不出。 

意思：紧张得说不出话来。 

20.2. พบกนัอกีคร ัง้ คนืแรกของการเดนิทางตามล าพงัน่าจะท าใหฉั้นตืน่เตน้จนนอนไม่หลบั (

พ่อมดกบัเขา้หญงิ) 

泰语：ตืน่เตน้จนนอนไม่หลบั  

字面义：紧张得睡不着。 

意思：紧张得睡不着、紧张得无法入睡。 

20.3. เตรยีมตวัมาอยา่งด ีทัง้รปูรา่งหนา้ตา ผวิพรรณ ทา่ทางเดนิ ฝึกตอบค าถามสรา้งความมั่นใจ

เต็มที ่แตพ่อเจอค าถามจากปากกรรมการปุ๊ บตืน่เตน้จนตอบผดิๆถูกๆ 

(กนิดอียูด่แีบบอรปรยีา) 
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泰语：ตืน่เตน้จนตอบผดิๆถูกๆ 

字面义：紧张得回答错错对对。 

意思：紧张得回答不出来。 

20.4. ฮ่องเตห้ยง่เสยีนคนืนีเ้ขาจะมาต าหนักฟ่งหลวนจรงิๆหรอื ฉันตืน่เตน้จนท าอะไรไม่ถูก ค

วามขุน้ขอ้งหมองใจทัง้หลายทัง้ปวงก็พลอยมลายหายสิน้ (ฮองเฮาอปัลกัษณ)์ 

泰语：ตืน่เตน้จนท าอะไรไม่ถูก 

字面义：紧张得做什么不对。 

意思：紧张到不知所措。 
 

在泰语中高程度表达的内容更偏向于“比喻”、“异常”，通过具体的事物或者动作

行为来抒发，及阐述自己的情状。比如：例 15.2“爱得无法自拔”什么都不管，全都

迷醉于对方。例 16.4“高兴得肉都颤抖了”、例 17.2“笑得脸都红了”、例 18.3“哭得没

有眼泪了”、例 19.2“恨得不想再见面了”、例 20.3“紧张得回答不出来”等。基于上述

的内容，本文将其总结为以下图表。 

 
图 1. 总结出的程度表达含义 

 
 

例句中引起程度的相关述语，包括动词和形容词，是人们受到外部刺激后将内

部感受表达出来，但重点的语义特征，也许跟张虹倩、刘斐（2011）在文中指出的

观点相似，主要的区别在于其意向力方向和宾语论元角色。例如：心理形容词的意

向力主要受到外部因素的影响，因此其宾语论元角色可以体现出对事件的引起、反

应，以及原因等语义特征，而心理动词则表示主体从内部向外部发出的动作。如例

18.2“哭得无法说出话来”与例 20.1“紧张得说不出话来”，虽然这两个例句的程度表达

都是“说不出话来”，但前者强调主体将内部感受通过动作表达出来，而后者则更侧

重于描述由外部因素引起的情感反应。不过，两者的共同之处在于，与“得”结合的

形容词均属于状态类形容词（陈禹，2022），这显示了“得”在程度强调中扮演的主

要角色。 

基于上述跟情绪有关的几个目标词可以发现，其实“得”或“จน”（  tɕon/）后边的

补语与前面的述语有一定的关系。正如前文提到的，述语的含义会影响到句中程度

表达的内容。在某些情况，一个充当句中的补语，可能具备多种功能，正如刘兰民

（2003）考察“死”、“坏”、“透”、“极”四个充当句中积极性程度的补语，对其语义和

语用进行分析。虽然这个词在形容词或动词后面都能表达程度的含义，但其语义特

征和功能仍然存在一些差异。如：“极”词性本来是程度副词，而其他三个词的词性

是形容词，既能当结果补语，又能当极性程度补语，判断或区分其功能的前提下，

主要靠语境和前面所搭配的述语类型。具体例子如：“今天工作了一整天我累坏了”
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与“弟弟弄坏了我的手机”前者表达程度的加深，后者表达结果。换言之，述语不仅

影响到程度表达的语义指向，而且还决定其在句中充当补语的含义。跟前文提到的

相似，如果动词或形容词是积极化的词语，而补语是消极化的，最后整个句子所表

达出来的意思仍然表示积极化，同样在某些情况，如果后面的程度加深偏向于消极

化的含义，也有可能会影响到前面的述语，因此，在判断整个句子的语义指向时也

得结合上下文语境。比如：例 9.3“爱得不像话”，本来“爱”应该是一个积极性的词语，

一个人对另外一个人产生好感，但后面的程度加深内容“不像话”原本的意思偏向于

消极性的，致使句中的“爱”并非显现出积极的含义。 

结合前人对心理动词进行分类的研究后，本文列出表达情绪含义的词语，以及

表达程度的部分，都与人们的感知和认知有直接的关系。此外，虽然上述列出的相

关词语，主要受到外部事件场景的影响，但引发出的程度及程度倾向并非相同，这

也许跟人们的日常生活环境有关，这一方面，王晓伟（2023）曾经从体验语义和认

知动因对情感类的词语探讨过。他通过语料库对英语情感类形容词、介词构式进行

研究其词语在认知层面的语义特征，发现不同情感类形容词与介词使用的分布情况

存在差异，这些差异反映不同情感类型自身的语义特征，犹如文中举出的例子：恐

惧类和惊讶类凸显情感部分诱发的特征、厌恶含有高强度的被动作、幸福类具有沉

浸性的语义，而悲伤类更多地与社会及人发生严重性的情感有关。这些受到致使者

和人类体认之间的心理互动影响，因此，表现出的程度结果也会随之而不同。 

异同点的出现主要源于人们所处的地理区域和接触的生活环境。有时，即使是

拥有相同语言背景的人，他们的程度表达内容也可能因个人经验的差异而呈现不一

致。这表明，地域和环境因素对于语言表达的影响是显著性的。如：齐锦玉（2021）

对普通话与马来西亚华语中的高程度补语表达进行考察。马来西亚华语中的程度补

语表达主要有三类四种结构，分别为：粘合式（VC 了）、组合式（V 得 C、V 到 C），

以及省略式（V 到）其中口语形式主要受到三大方言的影响，而书面语主要受到现

代汉语的影响。在汉泰语情感心理程度表达的情况下也存在这种现象，如果通过上

述几个例子来探讨两种语言程度加深表达的内容及类型，可以发现一个比较有趣的

地方是，汉语程度表达跟固化短语结构结合的比较多，而泰语跟具体行为的反应或

身体感官结合更亲密。 
 

 
图 2. 汉泰语情感表达内容倾向 

 
 

就前面提到的情感心理程度表达的内容显现出异常、极端、具体行为、比喻。

这些程度表达有连续统的关系，四者之间相互制约。（一）异常的程度表达内容分

为：具体动作行为的异常与抽象的异常，比如：“恨得不停磨牙”、“爱得快疯狂”。
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（二）比喻的使用：主要为了形象地表达程度，常用比喻手法，将情感与相似的事

物相比，例如“笑得脸跟卫星通信一样大”。（三）行为的集中表达：强调通过脸部

表情和身体动作来表现情感，如“紧张得透不出气来”和“哭得嘴眼都肿起来了”。

（四）极端情感的表达：描述情感达到极致的状态，例如“哭得没眼泪了”和“笑得一

下子没换过气来”。这种分类明确情感程度表达的各种形式，揭示人们在不同情境下

如何通过语言来表达复杂的情感状态。 

从这四种类型来看两种语言对于程度表达内容的特征，本文发现汉语偏向于“比

喻”和“极端”类型，而泰语更偏向于“比喻”和“具体的行为”，其中的共同点都会围绕

在“异常”范围的情况。 
 

结论 

本研究基于汉语和泰语的语料库，对“得”和泰语的“จน”（/tɕon/）在情感心理程度表

达中的使用情况进行相关考察。研究发现，当这两个体标记与情感心理程度表达搭

配使用时，已涵盖了“异常”、“比喻”、“具体行为”和“极端”等多种表达内容。特别是

在泰语中，更多体现于具体的动作行为和比喻方面；而在汉语中，则主要表现在极

端情感和比喻的使用上。两种语言中的表达都包含“异常”类的含义。能看出，这些

程度表达的内容不仅受到表达者内部感受的影响，也受到外部因素的致使或刺激。

在句法结构中，述语和程度表达内容之间存在一定的关联度，述语的选择和程度表

达的内容共同决定句子的整体意义。 

目前本研究仅限于语料库中“得”和“จน”（/tɕon/）在心理程度表达上的应用。未

来若有机会，希望能从汉语作为外语或第二语言教学的角度，进一步探讨学习者在

使用这些程度表达时的路径和特征。 
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